
ZA



Sommaire

1 Informations générales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.1 Application . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.2 Importance de la notice d’utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.3 Groupe-cible . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.4 Exclusion de la responsabilité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.5 Droit d'auteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

2 Consignes de sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
2.1 Généralités . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
2.2 Pictogrammes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
2.3 Consignes générales de sécurité. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
2.4 Exigences concernant le personnel / Obligation de soins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

3 Aperçu des produits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
3.1 Domaine d'application . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
3.2 Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
3.3 Stockage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
3.4 Elimination / recyclage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

4 Installation mécanique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
4.1 Instructions de montage générales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
4.2 Situation des brevets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
4.3 Fixation de la machine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
4.4 Fixation des freins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
4.5 Montage câble de fixation frontal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

5 Installation électrique  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
5.1 Mesures de sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
5.2 Directive CEM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
5.3 Raccordement moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
5.4 Raccordement du codeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
5.5 Raccordement du frein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

5.5.1 Commande des freins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
5.6 Raccordement pour ventilation forcée . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

6 Mise en service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
6.1 Conditions de service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
6.2 Première mise en service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
6.3 Test TÜV . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

6.3.1 Essai demi charge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
6.3.2 Contrôle de fonctionnement du freinage, conformément à la norme EN 81-1 . . . . . 13

6.4 Sortir du dispositif d'arrêt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
6.5 Evacuation d'urgence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

6.5.1 Evacuation d'urgence manuelle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
6.5.2 Evacuation d'urgence électrique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

7 Pannes et dépannages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

8 Entretien et maintenance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
8.1 Généralités sur l'entretien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
8.2 Intervalles d'inspection . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

8.2.1 Contrôle de l'entrefer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

ZAtop – variateurs de la séries SM200.30C

Art.N°. 01007143-F ( )
2/52



8.3 Pièces de rechange . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
8.3.1 Remplacement le codeur absolu ECN1313/ERN1387 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
8.3.2 échange de la poulie motrice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
8.3.3 Fixation du flasque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

9 Annexe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
9.1 Caractéristiques techniques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
9.2 Plans d'encombrement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
9.3 Déclaration CE  de conformité  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
9.4 Mode d'emploi frein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
9.5 Déclaration E de conformité des freines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
9.6 Certicat d'exaémen de type E . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41

48
9.8 Calcul de l'obturation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
9.9 Calcul arbre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

ZAtop – variateurs de la séries SM200.30C

Art.N°. 01007143-F ( )
3/52



ZAtop – variateurs de la séries SM200.30C Informations générales

Art.N°. 01007143-F ( )
4/52

1 Informations générales

1.1 Application
Le ZAtop est un moteur à entraînement direct à poulie motrice pour ascenseurs.
Aucune autre application de ce moteur n'est autorisée, sans l'autorisation de la société ZIEHL-
ABEGG SE !

1.2 Importance de la notice d’utilisation
Le manuel d'utilisation fourni fait partie intégrante de la livraison et doit toujours être conservé à 
proximité du moteur. Toute personne effectuant le montage, la mise en service, l'entretien ou la 
réparation du moteur, doit avoir lu complètement et compris le manuel d'utilisation. Les dommages et 
les pannes résultant de l'inobservation de la notice d'utilisation ne sont pas couverts par la garantie. 

1.3 Groupe-cible
La notice d'utilisation s’adresse aux personnes chargées de la planification, de l’installation, de la 
mise en service ainsi que de l'entretien et de la maintenance et disposant de la qualification et des 
connaissances requises pour exécuter leurs activités.

1.4 Exclusion de la responsabilité
ZIEHL-ABEGG SE n'est pas tenu pour responsable des dommages résultant d’une manipulation 
inappropriée ou autre que celle à laquelle l’appareil est destiné ou à la suite de réparations ou de 
transformations non autorisées. 

1.5 Droit d'auteur
Les droits d’auteur sur la présente notice d'utilisation sont détenus par la société ZIEHL-ABEGG SE, 
Künzelsau. Toute utilisation non autorisée de la notice d'utilisation ou toute mise à la disposition de 
tiers à des fins de concurrence, en totalité ou en partie, est interdite en l’absence de notre accord.

2 Consignes de sécurité
2.1 Généralités

Les moteurs électriques ZIEHL-ABEGG SE ne sont pas des produits prêts à l’emploi et ne doivent 
ainsi être utilisés qu’après montage dans des machines ou équipements et si leur sécurité est 
assurée, selon l’application, par la mise en place de grilles et de tôles de protection, des mesures au 
niveau de la construction ou toute autre mesure utile (voir également DIN EN ISO 13857) !
Le montage, la remise en état et l'installation électrique ne doivent être effectués que par du personnel 
spécialement formé, en respectant les consignes de sécurité !
Les concepteurs, fabricants et utilisateurs d’une partie ou de la totalité de l’équipement sont responsa-
bles de la conformité et de la sécurité du montage ainsi que de la sécurité de fonctionnement !

2.2 Pictogrammes
Les consignes de sécurité sont mises en évidence par un triangle d’avertissement et représentées 
selon le degré de dangerosité comme suit.

Avertissement !
Zone de danger générale. Mort, graves blessures corporelles ou dommages importants aux biens 
peuvent survenir lorsque les mesures de précaution ne sont pas prises !

Danger !
Le fait de ne pas prendre de mesures de précaution appropriées est susceptible d'occasionner des 
blessures corporelles légères ou de moyenne gravité!

Le respect des consignes suivantes vise également à assurer la sécurité du produit. Si les consignes 
de sécurité en général, de transport, de stockage, de montage, d'utilisation, de mise en service, de 
maintenance, d'entretien, de nettoyage et d'élimination/recyclage ne sont pas respectées, le produit 
ne pourra éventuellement pas être utilisé de manière sûre et pourra représenter un danger de 
blessure et de mort des utilisateurs et de tiers.
Le non-respect des consignes suivantes peut, par conséquent, entraîner la perte des droits de 
garantie légaux et rendre l'acheteur responsable du produit devenu dangereux suite au non-respect 
des consignes.
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Avertissement !
Danger dû à la tension électrique ! Le fait de ne pas prendre de mesures de précaution appropriées 
est susceptible d'occasionner de graves blessures corporelles, voire la mort !

Information
Informations supplémentaires importantes et conseils d’utilisation.

Danger !
Danger dû à une surface chaude ! Le fait de ne pas prendre de mesures de précaution appropriées 
est susceptible d'occasionner des blessures corporelles légères !

2.3 Consignes générales de sécurité.

Avertissement !
La rotation de l'arbre du moteur induit une tension induite aux bornes de raccordement ! 

Avertissement !
" Le moteur est doté d’œillets de suspension moulés ou de filetages pour anneaux de levage. Les 

œillets de suspension sont destinés uniquement au transport de l’entraînement, frein et poulie 
motrice compris. Ne pas accrocher d’autres charges aux œillets de suspension telles que les socles 
vissés, les câbles, etc. Des engins de levage appropriés doivent être utilisés. Danger de mort!

Danger !
" En fonction des conditions d'exploitation, le moteur peut présenter des températures de surface 

élevées. Risque de brûlures!

" Ne faites tourner le moteur que conformément aux indications de la plaquette signalétique !
" Utilisez le moteur uniquement comme prévu et uniquement pour les tâches spécifiées dans la 

commande !
" Si le moteur n’est pas sous tension, aucun couple électrique n’est produit. L’ouverture des 

freins provoque alors une accélération incontrôlée de l’ascenseur ! Par conséquent, il est 
recommandé de court-circuiter la bobine du moteur, lorsqu’il est hors tension. Cela produit 
un couple de freinage tachymétrique, de façon similaire à l’auto blocage d'un engrenage à 
vis. Le court-circuit doit être fait avec les pôles principaux du contacteur, car l’intensité est 
approximativement l’intensité nominale. En aucun cas on doit court circuiter les enroule-
ments moteur lorsqu’il circule un courant.

" Il est interdit de démonter, de contourner ou de mettre hors fonction les éléments de sécurité, par 
exemple la surveillance de desserrage du frein !

" Les contrôleurs thermiques incorporés au bobinage servent de protection moteur et doivent être 
raccordés !

2.4 Exigences concernant le personnel / Obligation de soins
" Le montage, la remise en état et l'installation électrique ne doivent être effectués que par du 

personnel spécialement formé, en respectant les consignes de sécurité !
" Les concepteurs, fabricants et utilisateurs d’une partie ou de la totalité de l’équipement sont 

responsables de la conformité et de la sécurité du montage ainsi que de la sécurité de fonctionne-
ment !

ATTENTION!
Attention !
Il y a un risque de dommages matériels, si les mesures de précaution ne sont pas respectées.



3 Aperçu des produits

3.1 Domaine d'application
ZAtop, un moteur synchrone à aimant permanent, qui réunit toutes les caractéristiques requises, 
nécessaire à un moteur d’ascenseur moderne :
• Montage simple
• La meilleure régulation
• Niveau acoustique bas
• Grand confort de conduite
• Conception compacte
Par la forme très compacte de la machine, le ZAtop est parfaitement approprié aux applications sans 
local technique. Modèle type éprouvé, les freins assurent la plus grande sécurité et peuvent être 
utilisées en tant qu'installation de protection contre les mouvements incontrôlés de la cabine. Protégé 
par un brevet en cours, ce produit vous permet d'installer un ascenseur sans local technique.

3.2 Transport
" Les moteurs électriques ZIEHL-ABEGG SE sont emballés en usine de manière appropriée pour le 

type de transport et de stockage convenu.
" Transporter le ou les moteurs soit dans l’emballage d’origine, soit à l’aide des œillets de suspension 

moulés ou des anneaux de levage avec des engins de levage appropriés.
" Ne transporter le moteur qu'en respectant impérativement la position du centre de gravité et sans 

charges supplémentaires !
" Les écrous sur les extrémités de l'arbre ne doivent pas être utilisés pour visser des écrous pour le 

transport. 
" Evitez des chocs et des coups.
" Vérifiez si l’emballage ou le moteur est abîmé et signalez à votre entrepreneur de transport tous les 

dommages imputables au transport. Nous ne pouvons nous porter garants quant aux dommages 
dus au transport !

3.3 Stockage
" Entreposez le moteur au sec et à l’abri des intempéries, dans son emballage d’origine, ou 

protégez-le de la poussière et du temps jusqu’à son montage définitif.
" Eviter l’exposition à une chaleur ou un froid extrême (température de stockage -20 °C à +60 °C) !
" Eviter une humidité de l'air élevée qui peut entraîner la condensation.
" Eviter les milieux agressifs, par exemple les brouillards salins !
" Evitez les périodes de stockage trop longues (nous recommandons maximum un an) et vérifier 

avant le montage le fonctionnement correct du moteur. Libérez le frein et le rotor manuellement. 
Surveillez les bruits de roulement non conformes.

3.4 Elimination / recyclage

L'élimination doit être effectuée selon les règles et dans le respect de l'environnement, conformément 
aux dispositions légales. 

4 Installation mécanique

4.1 Instructions de montage générales
" Le montage, le branchement électrique et la mise en service ne doivent être confiés qu’à du 

personnel spécialement formé. Suivez à la lettre les directives et instructions du fabricant du 
système ou de l’installation.

ATTENTION!
Attention !
" Le système d'entraînement et particulièrement le frein doivent être recouverts lors des travaux à 

l'extérieur ou dans l'ascenseur, en raison de la formation de poussières et de copeaux ! 

En cas de manipulation inappropriée, la garantie n'est plus assurée sur nos moteurs et nos 
accessoires !
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Règles fondamentales à observer :
" Câblage admis en position horizontale et verticale.
" En cas de câblage latéral (horizontal) l'entraînement doit être mis en oeuvre par les mesures 

appropriées, du côté du boîtier. Les boulons de fixation du moteur ne doivent en aucun cas 
être soumis au cisaillement !

" Si la poulie motrice possède plus de gorges qu’il n’y a de câbles, ces derniers seront placés soit au 
centre, soit vers le moteur.

" Ne pas les monter s’ils sont déformés.
" Ne pas forcer (soulever, plier). En particuler le rotor ne doit pas subir de coups mécaniques.
" Effectuer les raccordements électriques conformément au schéma des connexions joint.
" Avant le montage, l'entraînement doit être contrôlé en matière de dommages dus au transport, 

notamment les câbles doivent être vérifiés. 
" Aucune soudure ne doit être effectuée au système d'entraînement. Le système d'entraînement ne 

doit pas être utilisé comme point de masse pour travaux de soudure. Les aimants et les roulements 
peuvent s'abîmer !

" La ventilation pour le refroidissement du mécanisme d'entraînement ne doit pas être limitée.
" A l'arrière du frein (axial) il faut prévoir un espacement de 290 mm minimum jusqu' à la paroi et il 

faut prévoir l'accès au codeur. 

4.2 Situation des brevets
Veuillezrespecterla situation en matière de brevets de machines élévatrices. Lorsque vous 
installez ZAtop conformément à nos instructions de montage, il ne subsistent pas de problè-
mes de brevets. En cas de doute, veuillez vous adresser à ZIEHL-ABEGG SE.
" Lors de l'installation du moteur dans l'ascenseur, le moteur peut être placé en haut de la gaine 

d'ascenseur, avec l'axe moteur parallèle à la paroi.
" Le moteur ne doit pas être suspendu au-dessus de la cabine.
" Le moteur doit être fixé à un châssis, à des rails Halfen ou à des traverses. L'entraînement ne doit 

pas être ni placé, ni fixé aux quatre rails de guidage.
" Si le support, qui maintien le moteur est fixé, à une paroi, alors le moteur doit être fixé sur le haut du 

support. Une fixation suspendue n'est pas autorisée !

4.3 Fixation de la machine
" Le fond du socle est équipé de 4 trous filetés.
" Le moteur doit être fixé avec 4 vis M16 - 8.8 à fixer.

Couple de serrage M16 - 8.8 : 195 Nm.
" Profondeur de vissage au moins 1,5 fois la dimension du filetage. (min. 24 mm, max. 32 mm)
" Serrer les vis cruciforme à au moins deux pas jusqu'au couple de serrage prescrit.
" La rugosité de vissage admissible de la surface de fixation est de 0,3 mm.
" La superficie d'installation est suffisamment rigide et stable pour la réception des forces créées.
" Pour amortir les vibrations de l’ascenseur, utiliser des éléments d’isolation.

4.4 Fixation des freins
Le système d'entraînement est livré avec les freins montés.
Fixer les freins en se reportant aux instructions d'installation et d'utilisation des freins.

Information
Le remplacement du frein ne peut être effectué qu'avec un outil de centrage spécial. Veuillez 
contacter le service clients en ZIEHL-ABEGG SE si le remplacement du frein est nécessaire.
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4.5 Montage câble de fixation frontal
" Le moteur est équipé de deux câble de fixation frontaux. 
" Les étriers de protection des câbles sont fixés avec respectivement deux vis M8 x 16 et des 

rondelles sur le boîtier.
Couple de serrage M8 - 8.8 : 23 Nm

" L'écart nécessaire avec les câbles peut être réglé via les trous longitudinaux sur l'étrier.
" Espacer les protections des câbles im à 2 - 3 mm de distance des câbles.
" Lorsque la sortie du câble se fait par le haut, il est nécessaire d’installer sur site une 

protection contre la pénétration de corps étrangers entre le câble et la poulie d’entraîne-
ment.

5 Installation électrique 

5.1 Mesures de sécurité
Le montage, le branchement électrique et la mise en service ne doivent être confiés qu’à du personnel 
spécialement formé. Suivez à la lettre les directives et instructions du fabricant du système ou de 
l’installation.

5.2 Directive CEM
Le respect de la directive CEM 2004/108/CE ne porte sur ce produit, que si la société ZIEHL-
ABEGG SE a recommandé et approuvé les systèmes régulation mis en place et ce, conformément à 
la description de chaque régulateur et conformément aux normes CEM. En cas d' intégration 
inappropriée de ce produit ou complétée avec des composants non recommandés (systèmes de 
réglage et de commande), le fabricant ou l'exploitant de l'ensemble sont seuls responsables, confor-
mément à la directive CEM 2004/108/CE.

5.3 Raccordement moteur

ATTENTION! " Le moteur ne doit pas être raccordé directement au réseau électrique sans variateur ! 
" Le moteur ne doit être utilisé qu’avec des appareils de réglage avec une tension du circuit 

intermédiaire maximale < 750 V DC !
" Il convient d'utiliser un câble de moteur blindé. Le blindage doit être des deux côtés. Le câble 

de moteur doit être d'une longueur max. de 25 m.

" Dépendant du câble moteur, la boîte à bornes du moteur est connectée comme suit :

PE U V W
vert/jaune noir brun bleu *
vert/jaune noir brun gris **
vert/jaune 1 2 3

* DIN VDE 0243: 1990-01
** DIN VDE 0293-308: 2003-01

" Lorsque cela n'est pas convenu autrement, le décalage du codeur est réglé sur 0 Il est relié avec 
une tension  à U +  et  V et W - .

" Le moteur de phase U, V et W doit être connecté du côté du moteur et du variateur de tension à 
une phase correcte et ne doivent pas être inveresés. Sinon le moteur peut se mettre en mouvement 
de manière incontrôlée.

" La protection du moteur par un système à froid (PTC) doit être raccordée. Ne raccorder que par un 
système de commande de refroidissement ! Tension d'essai autorisée maximum 2,5 V DC.
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Schéma moteur

5.4 Raccordement du codeur

Attention !
Ne toucher en aucun cas les contacteurs ou les câbles du codeur ! L'électronique peut être détruite par charge 
statique.

" Le codeur doit être raccordé.
" Le codeur contient des éléments vulnérables à d'électricité électromagnétique. Avant de toucher le 

système, le corps doit être déchargé, immédiatement avant, avec un conducteur mis à la terre (par 
exemple des éléments en métal ou des compostants de boîtier de transmission).

" Pour le raccordement, utiliser un câble blindé. Il est recommandé d'utiliser un câble ZIEHL-
ABEGG SE, qui est une garantie suffisante de blindage.

" Le codeur ne peut pas être détaché mécaniquement, an de ne pas perdre les réglages d'usine. 
Une fois le codeur détaché, il faut effectuer un nouveau réglage du codeur avec le variateur. Pour 
la procédure, reportez-vous à la notice du variateur.

Contacts SV120, le connecteur à broches au codeur absolu ECN1313 (ZIEHL-ABEGG SE 
standard)

Pin Signal Déscripton
A DATA Câble de données pour la communication avec le codeur valeur 

absolue 
B DATA / Câble de données inverse
C 5 V capteur Up Câble de capteur tension de codeur (5 V positive)
D 5 V Up alimentation en tension régulée +5 V (positive)
E 0 V Un Masse alimentation en tension du codeur valeur absolue (négative)
F B+ (Sinus) Trace analogique B (Sinus)
G CLOCK / Câble de cadence inverse
H CLOCK Câble de cadence pour transfert sériel
J 0 V capteur Un Câble capteur tension de transmetteur (négative)
K A+ (Cosinus) Trace analogique A (Cosinus)
L A- (Cosinus inverse) Trace analogique A inverse (Cosinus inverse)
M B- inverse (Sinus inverse) Trace analogique B inverse (Sinus inverse)

ZAtop – variateurs de la séries SM200.30C Installation électrique

Art.N°. 01007143-F ( )
9/52



5.5 Raccordement du frein
" Veuillez observer les instructions de montage du frein.
" Les freins ne sont conçus que pour une application statique de frein de maintien. La 

dynamique de freinage d'urgence doit être limitée aux freinages d'urgence et de contrôle. En 
tant que frein de maintien, il ne se produit pas d'usure. C'est pourquoi le frein est pratique-
ment sans entretien. 

" Ouverturedesfreins
:Desserrage
électrique des freins par alimentation par accus/alimentation ininterrompue, si présente, 
possible.Desserrage mécanique des freins possible. Un freins avec desserrage manuel 
mécanique est disponible en option. Le montage ultérieur du desserrage manuel n’est pas 
possible.

" L'approvisionnement et le câblage 24 V frein à la dimension suffisante. Electricité de freinage à 
environ 3,8 A par circuit de freinage!

" L'ouverture mécanique des circuits de freinage peut se faire séparément.
" Le boîtier séparé de la boîte à bornes freins, du moteur peut également être démonté et monté sur 

site, afin de permettre une meilleure accessibilité.
" Le dispositif de freinage ne peut être mis sous tension que s'il est fixé sur le moteur et que la 

protection moteur est connectée.
" Les freins doivent être protégés avec des varistances contre les surtensions de commutation. les 

freins sont équipés de varistances en usine.
" Le contrôle du fonctionnement des freins doit être évalué, sinon les obligations du certificat 

TÜV ne sont pas remplies ! Il est nécessaire de surveiller séparément l'état pour le remplace-
ment des deux circuits de freinage.

" La surveillance des freins est effectuée par micro-interrupteur. Par des bornes de contact, un 
courant d'au moins 10 mA est nécessaire pour assurer la propreté des contacts.

" Après une période de stockage prolongée, le rotor de frein peut coller sur le flasque du palier. Le 
moteur ne peut alors pas tourner, même quand les freins sont aérés. Dans ce cas, aérer ou 
démonter les freins puis détacher avec précaution le rotor de frein du flasque du palier.

Avertissement !
Après utilisation du desserrage manuel, les leviers de desserrage manuel doivent être retirés. 

Schéma frein
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5.5.1 Commande des freins
Il est recommandé de commuter les freins au travers de deux contacteurs séparés, dont l’un commute 
côté courant alternatif (K4) et l’autre côté courant continu (K3).
Pour réduire l’émission lors de la décommutation des freins, les freins doivent être commutés en 
mode de fonctionnement normal sur le côté courant alternatif (K4). Grâce au redresseur, la décommu-
tation des freins est ralentie et donc moins bruyante.
Pour être en mesure d’assurer en cas d’urgence, lors d’un déplacement d’inspection et de retour, un 
engagement instantané des freins, un second contacteur (K3) doit être utilisé, qui décommute les 
freins du côté courant continu. Ce contacteur est à intégrer dans le circuit de sécurité.

ATTENTION!
Attention !
Les freins étant commutés côté tension continue sont à protéger au moyen de varistors 
correspondants, contre la surtension provenant des déroulements de commutation !
En raison du courant de fonctionnement élevé, il faut utiliser des contacteurs principaux pour 
commuter les freins !

Schéma de principe commande frein

Les contacts de K3 doivent fermer avant le contact de K4 et doivent être ouverts seulement après que 
le contact de K4 a ouvert.

5.6 Raccordement pour ventilation forcée
La ventilation forcée est optionnelle et elle peut être rajoutée après. 

Données de raccordement
Tension 220 - 240 V
Fréquence 50 / 60 Hz
Puissance nominale 2 x 14,5 / 14 W
Courant 2 x 0,07 / 0,06 A
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Schéma électrique de la ventilation forcée

Le raccordement chez le client doit être effectué conformément au schéma de raccordement figurant 
dans le bornier séparé de l’aération extérieure.

6 Mise en service

6.1 Conditions de service
" Le mécanisme d'entraînement ne doit être monté que dans un local ou un ascenseur fermé.
" Respecter le moyen de protection conformément aux instructions sur le panneau type !
" Ne pas faire tourner le moteur dans une atmosphère explosive.
" La température ambiante doit se situer entre 0 °C und +40 °C
" Humidité de l'air maximum 95 %, pas de condensation.
" Le refroidissement est réduit en cas de montage à une altitude supérieure à 1000 m au-dessus du 

niveau de la mer. C’est pourquoi il convient de réduire le couple de serrage à raison d’1 % par 
100 m ou la durée d’enclenchement à raison d’1,5 % par 100 m.

" Veuillez vous adresser à ZIEHL-ABEGG SE pour toutes les conditions de fonctionnement ne 
correspondant pas à la commande.

6.2 Première mise en service
Contrôler avant la première mise en service, ce qui suit:
" Montage et installation électrique sont correctement terminés.
" S'assurer que les équipements de sécurité sont montés.
" Résidus de montage et corps étrangers retirés.
" Fil the protection relié.
" Disjoncteur correctement branché et en état de fonctionnement.
" Le câblage soit verrouillé.
" Montage, position de montage et accessoires conformes.
" Que les données du raccordement soient en accord avec celles de la plaque signalétique.
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6.3 Test TÜV

6.3.1 Essai demi charge
En raison du court circuit des enroulements moteur lorsque le variateur est inactive, le moteur créera 
une vitesse en fonction du couple de freinage. Ce couple de freinage sera déjà produit à très faible 
vitesse. 
Si la cabine à demi charge ne se déplace pas quand le frein est ouvert, le court circuit des 
enroulements moteur devra être désactivé. Aprés cela le test devra être répété.
Après le test le court circuit des enroulements devra être réactivé !

Alternative essai demi charge :
Si la désactivation du court-circuit n'est pas possible ou pas souhaitée, le test de compensation de 
50 % peut être réalisé de la manière suivante:
En demi-charge, le courant du moteur doit être mesuré vers le haut et vers le bas. Cela est possible le 
plus souvent à l'appareil de réglage. (Veuillez vous référer au mode d'emploi de l'appareil de réglage). 
Les courants mesurés ne devraient pas dévier de plus de 10 %.

6.3.2 Contrôle de fonctionnement du freinage, conformément à la norme EN 81-1
" Lors du test de freinage, le court-circuit doit être désactivé, afin de ne contrôler que le freinage.
" Il est recommandé d'effectuer le test de freinage, lorsque la cabine est positionnée à peu près au 

milieu de la gaine.

1. Surcharge
Le test doit être réalisé alors que la cabine est en descente, à vitesse nominale de 125 % de la charge 
nominale, à la descente de la cabine, en interrompant l'approvisionnement de l'énergie du moteur et 
du frein.

2. Défaillance du circuit de freinage :
L'essai doit être effectué alors que la cabine est en descente à vitesse nominale de la charge 
nominale. 
Pour simuler la panne d'un circuit de freinage, le maintien de l'ouverture électrique ou mécanique 
séparée des circuits de freinage doit être possible, même en cas d'ouverture du circuit de sécurité. 
Cet état ne doit pas être permanent et doit donc être établi par le biais d'une touche ou de façon 
similaire. L'utilisation de cette fonction doit entraîner l'ouverture automatique du circuit de sécurité.
Lors de l'exécution de ce test, il faut examiner l'acenseur. Si il ne devrait pas y avoir de décélération 
visible, le circuit de freinage ouvert doit être fermé immédiatement ! L'ascenseur doit être mis hors 
service et il faut contrôler le freinage! 
Voir le schéma de principe à titre d’exemple. Le schéma de principe est uniquement indicatif. Son 
adéquation pour l’application concernée doit être vérifiée. ZIEHL-ABEGG décline toute responsabilité 
quant à l’adéquation.
Si le montage est réalisé selon le schéma de principe :
A la vitesse nominale, actionner l’un des boutons et le maintenir enfoncé jusqu’à l’arrêt de l’ascenseur. 
Répéter le contrôle avec l’autre bouton pour contrôler le deuxième circuit de freinage.

3. Vérification des micro interrupteurs
Les microrupteurs doivent être contrôlés individuellement. Suivant l’utilisation comme contact à 
ouverture ou à fermeture, ouvrir ou fermer respectivement un contact du microrupteur.
Sur un mauvais signal ou un signal défectueux des micro-interrupteurs, le déplacement ne doit pas 
démarrer.
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Schéma de principe commande frein
1 Alimentation en tension 
2 Bouton contrôle à double circuit
3 / 4 Touche "Ouvrir freins"

6.4 Sortir du dispositif d'arrêt
Si la cabine chargée avec la charge nominale va dans le système de parachute lors d’une panne ou 
d’un contrôle du TÜV, il se peut que le système de parachute soit bien bloqué. Dans ce cas, il est tout 
à fait possible que le couple de l’entraînement soit insuffisant pour tirer la cabine hors du système de 
parachute.
Pour les moteurs gearless dans un local technique, un volant manuel n'a pas de sens car il n’y a pas 
de réducteur. En raison du levier peu important et donc des faibles forces motrices. Un volant pourrait 
même constituer un danger, car en cas de déséquilibre de l'installation même léger, il n'est plus 
possible, d’arrêter l'ascenseur par l'intermédiaire du volant.
Les moteurs gearless en gaine ne sont pas accessibles le plus souvent. Un volant est donc inutile 
pour cette disposition. 
Pour les deux cas de commandes sans engrenage : en cas d'un manque de couple du moteur ou 
d'un manque de capacité des câbles, il faut recourir à un palan à chaîne ou similaire. La préférence 
allant au palan à chaîne approprié à la certification TÜV.

Indication
Il est à remarquer qu'une surcharge dans la cabine entraîne une augmentation du couple moteur. 
25 % de surcharge requièrent 150 % du couple moteur ! Etant donné que les entraînements sont 
préréglé normalement reçus à un couple de maximum 170 - 200 % nominal environ, il n'existe que 
peu de réserves pour ce pour ce cas.
Il convient donc, comme prescrit dans la norme EN 81-1 de l'annexe D.2 j), d'exécuter le test d'arrêt 
près d'une porte, afin de pouvoir décharger la cabine et ainsi le moteur.

6.5 Evacuation d'urgence

Précaution !
Les mesures d’évacuation d’urgence décrites ci-après ne doivent être réalisées que par des 
personnes formées à l’entretien de l’ascenseur, par ex. par le personnel qualifié d’une société 
d’ascenseurs.
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6.5.1 Evacuation d'urgence manuelle
En cas de panne du courant ou de panne de la commande de redressement, une libération d’urgence 
n’est possible que par l’ouverture manuelle des freins. La figure montre les leviers à actionner pour le 
desserrage manuel. 

Desserrage manuel des frein
Les leviers de desserrage manuel peuvent être mis en place avec un décalage de 90°.

Positions possibles des leviers de desserrage manuel Frein ouvert manuellement

Avertissement !
Après utilisation du desserrage manuel, les leviers de desserrage manuel doivent être retirés. 

Lors de l’ouverture manuelle des freins, l’ascenseur se met en mouvement dans la direction du poids 
le plus élevé. En cas d’équilibre entre la cabine et le contrepoids, alourdir la cabine à l’aide de moyens 
appropriés. 
Pour réduire l’accélération de l’ascenseur, nous recommandons de court-circuiter les enroulements 
du moteur pour l’évacuation. Le court-circuit est produit par les contacteurs du moteur. Celui-ci est 
toujours actif, même en cas de panne du courant.
Le court-circuit génère un couple de freinage lié à la vitesse de rotation. Le couple de freinage est 
maximal aux faibles vitesses de rotation.
En fonction du type d’installation et des rapports de poids, il se peut que le couple de freinage 
généré par le court-circuit ne suffise pas pour limiter la vitesse de l’ascenseur. C’est pourquoi 
la vitesse doit être observée attentivement lors de l’évacuation. Le cas échéant, l’évacuation 
doit être interrompue.
Le desserrage manuel du frein est terminé lorsqu’un étage est atteint. La porte de l’ascenseur peut à 
présent être ouverte avec une clé triangulaire.
Les consignes de sécurité du constructeur d’ascenseurs sont prioritaires !

Un frein avec desserrage manuel mécanique est disponible en option. Un montage ultérieur du 
desserrage manuel est inpossible.

6.5.2 Evacuation d'urgence électrique
La réalisation de l’évacuation électrique d’urgence est décrite dans la notice d’utilisation de la 
commande, du convertisseur et, le cas échéant, d’une unité d'évacuation avec alimentation ininter-
rompue.
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7 Pannes et dépannages

Défaut Causes Elimination
Bruits du moteur Roulements défectueux S'adresser au service après vente.

Régulation incorrecte Contrôler le système de régulation
Remplacer le codeur de valeur défectueux Remplacer le codeur de valeur

Augmentation de la 
température de ser-
vice / Déclenchement 
de la surveillance de 
la température 

La surface du moteur est couverte Eloigner les couvertures à l'écart du moteur 
La température ambiante est supérieure à 
40 °C

Améliorer la ventilation de la cabine

Régulation incorrecte Contrôler le système de régulation

Le moteur ne s'al-
lume pas

Les phases du moteur ne sont pas réglées Contrôler la connectique
Le variateur de fréquence est défectueux Contrôler le variateur de fréquence
Le frein ne fonctionne pas Voir défauts frein

Fort bruit de commu-
tation du frein

Réglage  tension constante du frein Modification de la commande sur le fonc-
tionnement à courant alternatif pour une uti-
lisation normale. En outre, prévoir la protec-
tion 

Entrefer des freins trop important Remplacement des disques du frein
Le frein ne fonctionne 
pas

Approvisionnement électrique trop faible. 
Tension du frein trop faible.

Vérifier l'alimentation, élargir éventuellement 
la section du câble (et transformateur).

Commande du frein incorrecte, défectueuse Contrôlere la commande du frein
Culasse défectueuse Remplacer le frein (outil spécial requis ! 

Contacter les services Ziehl-Abegg SE)
Atteinte de la limite de l'usure Remplacer des disques du frein (outil spé-

cial requis! Contacter les services Ziehl-
Abegg SE)

Les contacts de sur-
veillance du frein ne 
fonctionne pas

Micro-interrupteur défectueux Remplacer le micro-interrupteur
Les contacts sont encrassés Augmenter le chargement électrique des 

micro-interrupteurs de contact, au moins 
10 mA ou remplacer le micro-commutateur 
et/ou frein

8 Entretien et maintenance

8.1 Généralités sur l'entretien
" Observation des directives de protection durant le travail !
" L'ouverture de la machine est uniquement possible au moyen de dispositifs spéciaux !

Attention, forces magnétiques importantes !
" Ne jamais utiliser un nettoyeur haute pression (par exemple un jet de vapeur pour le nettoyage du 

moteur) !
" Soyez attentif aux bruits de roulement atypiques.
" Les roulements ont une lubrification pour toute leur durée de vie. Il n'y a pas de possibilité de 

relubrification. Les roulements ne nécessitent pas d'entretien.

Pour vérifier l'usure des freins ou contrôler la poulie motrice, il vaut veiller à : 
Le réglage des freins n'est pas possible, ni ultérieurement. Lorsque l'entrefer maximal admissible est 
atteint, il faut remplacer les deux rotors de frein. 

L'usure des freins doit être vérifiée en état frein fermé,  donc :
" Contrôler l'immobilisation de toutes les parties mobiles, effectuer un verrouillage mécanique si 

nécessaire !
" Il faut s'assurer que l'ascenseur ne puisse pas être déplacé par toute autre personne que le 

personnel de contrôle !
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8.2 Intervalles d'inspection

A la première mise en 
route, resp. après  les trois 

premiers mois

Annuel

Espacement des câbles de serrage X X
Contrôle de l'entrefer du frein X X
Contrôle visuel des vis de fixation du boîtier, du frein et 
de la poulie motrice. Le vernis de plombage doit être 
intact.

X X

Contrôle de l'usure de la poulie motrice X

Contrôle du microrupteur X

Indication : Toutes les vis de fixation du boîtier, du frein et de la poulie motrice, sont marquées avec du 
vernis de plombage. Une vis qui se détache est perceptible visuellement. S'il s'agit de la torsion d'une 
vis du couple de serrage, il faut la refixer, éliminer l'ancien vernis de plombier et remarquer. 

8.2.1 Contrôle de l'entrefer

1. L’entrefer doit être contrôlé en l’absence de courant 3 x à la périphérie des deux freins (frein 1 +
frein 2) (voir flèches). La valeur maximale mesurée est utilisée comme critère d’évaluation.

2. Lorsque l’entrefer maximal est atteint sur un frein, remplacer le disque de friction du frein et le
joint torique sur le moyeu.
Entrefer maximal admissible après usure : 0,9 mm !
Attention !
Ne pas insérer le calibre d'épaisseur de plus de 10 mm dans l’entrefer afin d'éviter un
endommagement des éléments amortisseurs ou une entrave par les ressorts.

8.3 Pièces de rechange
Les pièces de rechange et les accessoires non fournis par ZIEHL-ABEGG SE n'ont pas été testés ou 
approuvés par nous. Ces pièces peuvent être d'une qualité inférieure et inUuen cer ainsi négative-
ment les fonctionnalités et donc diminuer la sécurité de l'installation. ZIEHL-ABEGG SE n'assume 
aucune responsabilité ou garantie pour les dommages causés par des pièces de rechange non 
approuvées par nous.

Les pièces de rechange disponibles sont les suivantes :
• Codeur absolu
• Frein complet
• Rotor de frein & joints toriques
• Pièces micro frein
• Poulice motrice
• Câble de sécurité rebond
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8.3.1 Remplacement le codeur absolu ECN1313/ERN1387

Démontage:
" Dévisser la vis de serrage du codeur (SW2 Vis à six pans creux) à l'anneau de serrage extérieur.
" Dévisser le petit couvercle à l'arrière du codeur (vis à six pans creux ou fente). Retirer le couvercle 

et le câble.
" Déserrer la vis centrale M5 x 50 1 - 2 tours (360° - 720°) et retirer.
" Visser le boulon de serrage M10 (non fourni) dans le letage à l'arrière du codeur et appuyer la bride 

sur le codeur.
" Dévisser le boulon M10, puis retirer ensuite la vis centrale M5. Détacher le codeur absolu.

Attention !
Une décharge électrostatique peut détruire le codeur absolu ! Ne pas toucher les broches du câble du codeur et 
de l'électronique !

Montage:
Attention !
Ne toucher en aucun cas les contacteurs ou les câbles du codeur ! L'électronique peut être détruite par charge 
statique.

" Fixer le codeur.
" Resserrer l'écrlou central M5 x 50.

Couple de serrage M5 - 8.8 :5,5 Nm
" Fixer les cache-câbles et le mettre le couvercle en place à l'arrière du codeur.
" Resserrerleboulon2de2serrage1,2du codeur (SW2 vis à six pans creux) au niveau de l'anneau de 

serrage extérieur.
Couple de serrage max. SW2: 1,2 Nm

" Déterminer le codeur offset en fonction de la description du nouveau convertisseur de fréquence.
" Si un autre système de codeur devait être intégré, veuillez vous adresser à ZIEHL-ABEGG.

8.3.2 échange de la poulie motrice

Avertissement !
La poulie peut se détacher en cas de montage inapproprié.
Attention ! Veuillez d'abord vérifier la qualité des vis qui peuvent être 8.8 ou 10.9. Il en résulte 
des couples de serrage différents !

Démontage:
• Interrompre la mise sous tension de l'installation et assurer la protection  contre le réenclenchement

inopiné, sécuriser la cabine et le contrepoids.
• Décharger la poulie motrice et retirer les câbles.
• Sécuriser la poulie motrice afin qu'elle ne saute pas de l’arbre !
• Désserrer les de fixation de la poulie motrice 3 x M12 et le disque de protection les fixer dans le

trou extérieur de la plaque.
• Respecter un espacement de 5 - 8 mm entre l'extrémité de l'arbre et le plateau.
• Détacher le disque en déserrant les vis de serrage du cône de l'arbre de manière régulière.

Montage:
• Nettoyer les poulie motrice et l'arbre moteur.
• Fixer la clavette à l'extrémité de l'arbre.
• Charger la polie motrice sur l'extrémité conique de l'arbre (respecter la position de la clavette).
• Fixer le plateau à la poulie motrice, visser trois vis avec les rondelles de couple à l'aide d'une

clédynamométrique au trou intérieur du plateau. En trois pas de couple successifs (respectivement
8.8: 20, 40 & 79 Nm et 10.9: 25, 50 & 117 Nm), répéter alternativement aussi souvent que
nécessaire le pas, jusqu'à ce qu'il n'y est plus de rotation des vis.
Couple de serrage M12 - 8.8: 79 Nm
Couple de serrage M12 - 10.9: 117 Nm

• Appliquer de la colle de vissage Loctite 243 de protection ou un produit équivalent.
• Placer toujours les rondelles de blocage DIN 6796
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8.3.3 Fixation du flasque

Le montage et le démontage du rotor de l’aimant et du flasque-bride ne doivent être effectués qu’à 
l’usine par un personnel qualifié et à l'aide d’un dispositif spécial.

9 Annexe

9.1 Caractéristiques techniques

Type de moteur 200.30C
Suspension 1:1 2:1

Charge utile typique* 630 1250 kg
Couple nominal 475 Nm
Couple maximal 820 Nm
Charge axe admise 2800 kg
Valeur nominale frein 2 x 550 Nm
Vitesse 1,6 m/s
Poids total 235 kg

Poulice motrice

- Diamètre 240 mm
- Largeur 124 mm
- Diamètre câble 6 - 7 mm
- Nombre de rainures 10

- Distance entre les rainures 10 mm

Le tableau reprend des données typiques, d’autres valeurs sont possibles.
Autres diamètres de câbles et autres rainures possibles.
* En fonction de la hauteur requise, des sous-câbles peuvent être nécessaires

Type de protection

Composante Type de protection
Moteur IP 42
Aération extérieure IP 20
Codeur absolu IP 40
Frein (électrique) IP 54
Frein (mécanique) IP 41
Tiout le système d'entraînement IP 21
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9.2 Plans d'encombrement
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9.3 Déclaration CE de conformité 
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9.4 Mode d'emploi frein
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9.5 Déclaration E de conformité des freines
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9.6 Certicat d'exaémen de type E
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9. .1   

9.8 Calcul de l'obturation

DTS = Diamètre de la poulie motrice (le tableau typique indique les diamètres de poulies classiques, 
d'autres diamètres peuvent être convertis en linéaires)

Nbn = Vitesse nominale maximale le rotor de frein
Nbmax = nombre de rotations max. le rotor de frein
Vn = Vitesse nominale maximale du distributeur
Vmax = Obturation max. de l'ascenseur

Type DTS Nbn Nbmax Vn
(1:1)

Vmax
(1:1)

Vn
(2:1)

Vmax
(2:1)

[mm] [min-1] [min-1] [m/s] [m/s] [m/s] [m/s]
132 120 520 598 3,27 3,75 1,63 1,87
132 160 520 598 4,35 5,00 2,17 2,50
SM160A/B 160 384 441 3,22 3,69 1,61 1,85
SM160A/B 200 384 441 4,02 4,62 2,01 2,31
SM160A/B 210 384 441 4,22 4,85 2,11 2,42
SM160A/B 240 384 441 4,83 5,54 2,41 2,77
SM190 200 300 345 3,14 3,61 1,57 1,81
SM190 240 300 345 3,77 4,34 1,88 2,17
SM200C 160 300 345 2,51 2,89 1,26 1,45
SM200C 210 300 345 3,30 3,79 1,65 1,90
SM200C 240 300 345 3,77 4,34 1,88 2,17
SM200C 320 300 345 5,03 5,78 2,51 2,89
SM200C 400 300 345 6,28 7,23 3,14 3,61
SM200C 450 300 345 7,07 8,13 3,53 4,06
SM200C 500 300 345 7,85 9,03 3,93 4,52
SM225(B) 320 217 250 3,64 4,19 1,82 2,09
SM225(B) 400 217 250 4,54 5,24 2,27 2,62
SM225(B) 500 217 250 5,68 6,54 2,84 3,27
SM225(B) 600 217 250 6,82 7,85 3,41 3,93
SM225C 240 400 460 5,03 5,78 2,51 2,89
SM225C 320 400 460 6,70 7,71 3,35 3,85
SM225C 400 400 460 8,83 9,63 4,19 4,82
SM250.60B 320 400 460 6,70 7,71 3,35 3,85
SM250.60B 400 400 460 8,83 9,63 4,19 4,82
SM250.60B 500 400 460 10,47 12,04 5,24 6,02
SM250.60B 600 400 460 12,57 14,45 6,28 7,23
SM250D 440 400 460 9,22 10,60 4,61 5,30
SM250C 450 400 460 9,42 10,84 4,71 5,42
SM250C 500 400 460 10,47 12,04 5,24 6,02
SM250C/D 520 400 460 10,89 12,52 5,45 6,26
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9.9 Calcul arbre
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